
        
            
                
            
        

    
	Хуан Рульфо

	 

	ТАЧА

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1986 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БҮСГҮЙН ЗАЯА (латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Мексикийн зохиолч Хуан Рульфо

	ТАЧА

	 

	Манайхан бүр уруудаж гүйцэв. Өнгөрсөн долоо хоногт Хасинта эмээ маань өөд болов. Эмээгээ хөдөөлүүлчхээд уй гуниг маань гайгүй болж байтал бямбад урьд өмнө байгаагүй их бороо асгав. Наранд хатаахаар тавьсан хамаг арвай маань бороонд шалба цохиулж хэдийгээр атгахан ч гэлээ бид түүнээ авч амжаагүй учир эцэг маань бүр гутарч гүйцэв. Үерийн ус оволзон, зайлуулж амжаагүй жаал арвайг минь аваад явчхав. Бид саравч дороо бөөгнөрөн арвайнхаа шаргал түрүүнүүдийг усанд сүйрэхийг яалт ч үгүй дэмий л харж зогсов.

	Дүү Тачаг минь арван хоёр нас хүрэхэд эцгийн маань түүнд бэлэглэсэн үнээг гол үерлээд аваад явчихжээ гэж бид бас өчигдөр сонсов.

	Голын ус гурав хоногийн урьд үүрээр ихсэж эхэлжээ. Тэгэхэд би нам унтаж байсан хэр нь хүрхрэн шуугих усны чимээнд арга буюу сэрэв. Намайг хөнжлөө чулуудаж амжилгүй, орноосоо огло үсрэн босоход байшингийн минь дээвэр дарж унаж байх шиг санагдав. Би голын ус хүрхэрч байгаа юм байна гэдгийг тааварлан ахин унтав. Усны чимээ ч нэг хэвийн жигд болов. Сүүлд нь сэрэхэд тэнгэр битүү бүрхчихсэн бороо тасралтгүй шаагьж байв. Усны хүрхрэх чимээ улам хүчтэй, бүр энүүхэнд юм шиг сонстов. Голын зүгээс түймрийн дараа, ус цацаж унтраасан модны үнэртэй төстэй үнэр ханхална. Намайг гадагш шагайж харахад гол эргээсээ хальж, төв гудамжаар урсан «Савчуур» гэдэг хочтой бүсгүйн байр усанд автав. Хашаанд усны хүрхрэх чимээ сонстон байшингийн хаалгаар орж ирэх нь дуулдана.

	«Савчуур» ус туучин, тахиагаа өөрсдөө аюулгүй газраа олог хэмээн байрнаас нь хөөж эхлэв. Гудамжны нөгөө буланд ус Хасинта эмээгийн газарт ургасан тамаринд модыг урсгачхав бололтой. Тэр мод харагдахгүй байв. Уг мод тосгон дахь тамариндын гав ганц мод байсан юм. Олон жилийн турш ийм сүрхий үер болоогүй нь бүхэнд илт болов.

	Орой нь, улам ихсэж, бүр барайн эргэлдэх гол дээрх гүүрийг аль хэдийн нурааж урсгасан их усыг харахаар дүүтэйгээ хамт тэнд хэдэн цаг зогсов. Дараа нь хүмүүсийн хэрхэн ярихыг сонсохоор голын эрэг өөд гүйж очив. Гол тэр дор, аймшигтайяа шуугин хүмүүсийн ярих огт үл сонсогдох бөгөөд харин ам нь ангалзах нь харагдана. Тэгээд бид эрэг даган өөдөө өгсөж хүмүүс хурсан газар луу зүглэв. Бид тэнд очоод эцгийн минь Тачад маань төрсөн өдрийг нь тохиолдуулан бэлэглэсэн, их сайхан нүдтэй, хар, цагаан хоёр чихтэй Серпентина гэдэг үнээг үер аваад явчихсаныг мэдэв.

	Серпентина чухам яагаад гол гатлах гэсэн юм бэ, бүү мэд. Тэрээр тэр голыг урьд нь мэдэхгүй, огт өөр гол гэдгийг анддаггүй л байсан баймаар юм. Бодвол бүр элээ балай болсон юм байлгүй. Ер нь гол гатлахдаа зүүрмэглэж яваад яалт ч үгүй урсаад явчихсан нь л ортой дог оо. Би хашааны нь хаалгыг нээхдээ түүнийг байн байн сэрээдэг байсан юм. Намайг сэрээхгүй бол Серпентина нүдээ аниад өдөржин чив чимээгүй зогсчхоод, унтаж буй үнээ амьсгалдаг шиг амьсгалах л байсан байх.

	Мэдээжээр тэгж л таараа. Серпентина унтчихсан байсан л даа. Тэгээд үерийн ус хоёр бөөр өөд нь хүчтэй цохиход сэрж сандран гарах гэж оролдоод их усанд яалт ч үгүй дийлдсэн байж болох юм. Тэвдэхдээ мөөрч, аврал эрсэн ч байж болох бус уу? Зайлуул, чухам юу болсныг бурхан л мэдэх байх.

	Би түүнийг үерт урсаад явчихыг харсан хүнээс эхийгээ байнга дагаж явдаг бярууг нь үзсэн эсэхийг асуув. Тэр хүн бярууг хараагүй, харин алаг үнээ эвэр нь шөрвөлзөн хөвж явснаа тэр хүний зогссон газрын ойролцоо эргэлдээд эвэр, хөл юу нь ч харагдахаа больсон гэв. Голд үндэстэйгээ булгарсан олон том мод урсаж явсан учир тэр хүн тэдгээрийг түлшинд авч хэрэглэхээр татаж гаргаад сэхээ сэвээгүй байсан болохоор өөр юу хөвж явааг харах сөгөө ч байгаагүй ажээ.

	Бид тийнхүү бяруу амьд буюу эхтэйгээ урсаад явчихсан алин болохыг эс мэдэв. Нэгэнт л Тача маань үнээгүй хоцорсон болохоор мөн ч их гайтай юм болжээ. Эцэг минь Серпентинаг тугал байхад нь бөөн явдал болж байж авчээ. Тэрээр дүүг маань хувийнхаа аж ахуйтай болог, хоёр эгч шигээ завхай хүүхэн бүү болог гэж мэрийж байж авчээ. Эцэг маань, бид ч их ядуу өөрснөө ч бараг зэрлэг шахуу байснаас хоёр эгч маань жолоо алдаж, завхайрсан юм гэж ярина. Тэд бүр охид байхдаа зөрүүд, зоргоороо байсан бөгөөд том болонгуут хамгийн өөдгүй харчуултай шалиглажээ. Тийм ч учраас этгээд бузар зүйлс дорхноо сурч элдэв хачин исгэрэх дуу үдэш гадаа дуулдангуут гараад явчихдаг болжээ. Ус авч ирнэ гэж гол руу гүйдэг байснаа заримдаа гэнэт малын хашаан дотор харчуултай завхайрч хэвтдэг байжээ.

	Тэгэхлээр хоёулыг нь хөөгөөд явуулчихсан гэнэ. Эцэг маань эхлээд анзаардаггүй байснаа сүүлдээ бүр тэвчиж ядаад хөөгөөд явуулчихжээ. Одоо тэд хаа нэг газар гудамжинд завхайрч явдаг гэнэ.

	Тийм ч учраас эцэг маань Тачаг нөгөөх хоёр эгч шигээ битгий болоосой гэж сэтгэл нь зовж байхгүй юу. Тача, Серпентинагаасаа хагацаад насан туршид нь хайрлах өөдтэй хүнтэй гэр бүл болж чадахгүйд хүрнэ хэмээн горьдлого тасран эгч нарынхаа замаар орж бас болох шүү дээ. Одоо хамаг юм өөдлөхгүй тийшээ эргэв бололтой. Хэрэв үнээ нь амьд байсан бол, бүр наанадаж сайхан үнээтэй болох гэсэн хүргэн бишгүй олдох шүү дээ.

	Хэрэв бяруу нь амьд үлдсэн бол бас нэг горьдлого тасрахгүй байх сан. Бурхан минь бяруу нь эх шигээ сүйрээгүй байгаасай. Бяруу нь эх шигээ үрэгдсэн бол дүү минь удахгүй гудамжны шалиг бүсгүй болно. Ээж маань тийм гай учрах вий хэмээн хэчнээн их зовдог гээ! Ямар үйлээр бурхан тийм охидтой болгон өөрийг нь цээрлүүлснийг ээж мэддэггүй юм.

	Харин тэднийхэнд, эмээгээс нь эхлээд бүтэлгүй хүн байсангүй. Цөм л бурхнаас эмээдэг, дуулгавартай, нэр сайтай, тохитой хүмүүс байжээ. Гэр бүлээрээ тийм улс байв. Гэтэл хоёр охинд нь юун гай хаанаас шүглэснийг бүү мэд. Тэрээр тийнхүү хатуу цээрлэл үзэх ямар нүгэл, бүтэлгүй явдал үйлдсэнээ бодоод ер эс олно. Тэр юун гай нүгэл үйлдэх вэ дээ.

	Тэрээр охидынхоо тухай бодох бүрийдээ уйлж унжин «Бурхан минь охидыг минь өршөөж үз» хэмээн мөргөнө.

	Харин эцэг маань: Хоёр охинд нь хэн ч тус болохгүй. Одоо зулзаган нарс шиг өсөж, хөх нь бондойгоод хоёр эгчийнх шигээ жавхаалаг чанга болж ядашгүй Тачагаа л өөдтэй хүн болгох хэрэгтэй гэнэ. 

	Эцэг минь:

	— Тача маань өртсөн хүнийхээ сэтгэлийг ядаж цөхөлгүй татна шүү. Хэцүү явдал тохиох базаахгүй юм болж мэднэ гэнэ.

	Тэрхүү бодол эцгийн минь сэтгэлийг тарчлаана. Тача үнээгээ эргэж ирэхгүйг санахаас уйлна. Тэр ягаан палаажаа өмсөн надтай цуг голын эрэг дээр очингуут голын ус нэвчиж байгаа юм шиг нулимс нь жигтэй асгарна.

	Би дүүгээ тэвэрч тайтгаруулахыг хичээхэд үгэнд оролгүй бүр чанга цурхирна. Тэр ус хальсан эрэг дагаж улиглан үлээх салхи мэт эхэр татан бархирна. Уйлж унжсан түүний нүүр лүү голын зүгээс өмхий үнэр ханхийнэ. Тачаг шуухинан уйлах аясыг нь даган түүний сүйрлийг зөгнөх мэт бяцхан хөх нь томболзоно.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш

	 

	[image: бичвэр-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын гарчиг

	
Оршил

	 

	АРГЕНТИН

	Мануэль Мухика Лайнес “Хоёргүй сэтгэл” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Альворо Юнке “Сарнай” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Роберто Арльт “Хувийн өмчтөнүүд” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Хуан Флориани “Унадаг дугуй” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	БРАЗИЛ

	Машаду де Ассиз “Зул сарын баярын мөргөл” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Лима Баррету “Ява хэл мэддэг хүн” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Монтейру Лобату “Чернуша охин” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Грасилиану Ромас “Хоёр найз” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Жозе Жасинто Вейга “Диданго хаана байдаг вэ?” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ВЕНЕСУЭЛ

	Рафаэль Кальдерон “Гуирита” Орчуулсан Б. Энэбиш
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